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IZ Solo Aufbauset
Für den Aufbau eines ganzen oder eines halben Innenzeltes. Der lange Spannriemen wird 
nur beim Aufbau eines halben Innenzeltes benötigt. Mit dem IZ Solo Aufbauset können alle 
unsere Innenzeltmodelle Base, Comfort und Pro der Größen 5, 7, 9 und 15 aufgestellt werden.

Kit d’installation TI Solo
Pour dresser une toile de tente intérieure complète ou une demi-toile de tente intérieure. 
La sangle de serrage longue n’a besoin d’être utilisée que pour dresser une demi-toile de 
tente intérieure. Le kit d’installation TI Solo convient pour dresser tous nos modèles de 
toiles de tente intérieures Base, Comfort et Pro dans les tailles 5, 7, 9 et 15.
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Lieferumfang:

A.	Langer Spannriemen

B.	8 x Wandstrecker

C.	Aufhängung

Contenu :

A.	Sangle de serrage longue

B.	8 x Tendeurs de sol 

C.	Connexion de sommet

Sie brauchen außerdem

1.	 Messband

2.	 Montagekreutz

3.	 Zeltnägel

4.	 Mittelstange

Vous avez aussi besoin de

1.	 Sangle de mesure

2.	 Gabarit de montage

3.	 Sardines

4.	 Mât central
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Befestigen Sie die acht 
Wandstrecker mit Hilfe der 
O-Ringe und der T-Haken 
(halbes Innenzelt: fünf 
T-Haken) am unteren Rand 
des Innenzeltes.

Fixer les huit tendeurs de sol 
au bord inférieur de la toile 
de tente intérieure à l’aide 
des anneaux et des sifflets 
(cinq pour la demi-toile de 
tente intérieure).

Führen Sie die Mittelstange 
in die Stangenhülse an der 
Zeltspitze ein und richten Sie 
das Innenzelt auf, indem 
Sie die Mittelstange nach 
oben drücken. Schließen Sie 
die Tür und ziehen Sie die 
Bodengurte rundum an, bis 
das Zelt schön straff steht.

Enfiler le mât central dans 
la douille de la connexion 
supérieure placée au sommet 
du tipi nordique et dresser la 
toile de tente intérieure en 
poussant le mât central vers 
le haut. Fermer la porte et 
tendre les sangles de sol tout 
autour. Ajuster jusqu’à ce que 
le résultat soit satisfaisant.

Platzieren Sie die Zeltnägel 
mit Hilfe des Montagekreu-
zes. Befestigen Sie dann 
durch Einhängen an jedem 
Nagel einen Wandstrecker.

Placer les sardines en utilisant 
le gabarit de montage. Fixer 
ensuite un tendeur de sol 
sur chaque sardine.

Befestigen Sie die Aufhängung 
mit Hilfe der O-Ringe und 
der acht T-Haken (halbes 
Innenzelt: fünf T-Haken, siehe 
nächste Seite) am oberen 
Rand des Innenzeltes.

Fixer la connexion de som-
met au bord supérieur de 
la toile de tente intérieure 
à l’aide des anneaux et 
des huit sifflets (cinq pour la 
demi-toile de tente intérieure, 
voir page suivante).
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Befestigen Sie die  
Aufhängung mit Hilfe der 
O-Ringe und der fünf  
T-Haken am oberen Rand 
des Innenzeltes.

Fixer la connexion de  
sommet au bord supérieur 
de la toile de tente intérieure 
à l’aide des anneaux et des 
cinq sifflets.

Koppeln Sie die O-Ringe an 
den restlichen drei (vorde
ren) Riemen mit Hilfe des 
Karabinerhakens am langen 
Spannriemen zusammen.

Raccorder les anneaux 
des trois sangles restantes 
(avant) de la connexion 
de sommet à l’aide du 
mousqueton de la longue 
sangle de serrage.

Die Längsseite des Innen
zeltes verfügt an jedem Ende 
über einen Bodenstrecker. 
Führen Sie an beiden Stellen 
den T-Haken durch den 
kleineren O-Ring im Wand-
strecker und befestigen Sie 
ihn dann am O-Ring am 
Innenzelt.

Le côté long de la toile de 
tente intérieure a un tendeur 
de tapis de sol intérieur à 
chaque extrémité. Enfiler le 
sifflet dans le petit anneau 
du tendeur de sol, puis le 
fixer dans l’anneau de la 
toile de tente intérieure.

IZ Solo Aufbauset, halbes Innenzelt

Kit d’installation TI Solo, demi-toile de 
tente intérieure
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Befestigen Sie den Spann
riemen mit Hilfe eines Zelt-
nagels, der mittig ein Stück 
vor dem halben Innenzelt in 
den Boden gedrückt wird, am 
Boden. Setzen Sie die Mittel-
stange in die Mittelstangen-
hülse der Aufhängung und 
stellen Sie das Innenzelt auf, 
indem Sie die Stange nach 
oben drücken.

Schließen Sie die Tür und 
ziehen Sie die Bodengurte 
rundum an, bis das Innen-
zelt schön straff steht. 
Ziehen Sie auch den langen 
Spannriemen an, sodass 
das Innenzelt gerade steht.

Fixer au sol la sangle de 
serrage avec une sardine 
devant la demi-toile de tente 
intérieure. Placer le mât cen-
tral dans la douille placée au 
sommet du tipi nordique et 
dresser la toile de tente  
intérieure en poussant le 
mât central vers le haut. 
Poser le mât central dans la 
toile de tente intérieure.

Fermer la porte et tendre 
les sangles de sol tout 
autour. Serrer également la 
longue sangle de serrage 
de sorte que la demi-toile 
de tente soit bien droite. 
Ajuster jusqu’à ce que le 
résultat soit satisfaisant.

Befestigen Sie die restlichen 
drei Wandstrecker am unteren 
Rand des Innenzeltes. 
Platzieren Sie mit Hilfe 
des Montagekreuzes fünf 
Zeltnägel in einem Halbkreis. 
Drücken Sie die Zeltnägel 
ganz in den Boden und 
befestigen Sie dann durch 
Einhängen an jedem Nagel 
einen Wandstrecker.

Fixer les trois autres 
tendeurs de sol au bord 
inférieur de la toile de tente 
intérieure. Utiliser le gabarit 
de montage pour placer cinq 
sardines en demi-cercle. 
Enfoncer entièrement les 
sardines et faire passer les 
cinq tendeurs de sol sur les 
sardines.
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Trocknen und Lagern
Das nordische Tipi kann zum Trocknen oder Lagern als Ganzes an der Öse aufgehängt  
werden, die sich an der Zeltspitze befindet.

Bevor sie zur längeren Lagerung verpackt werden, müssen Zelt, Innenzelt und Boden gut 
getrocknet werden. Andernfalls kann die Feuchtigkeit Schimmelbildung verursachen und  
das Gewebe schädigen.

Séchage et rangement
Pour être séché ou remisé, le tipi nordique peut être suspendu par l’anneau qui est placé en 
son sommet.

Tipi nordique, toile de tente intérieure et tapis de sol doivent toujours sécher entièrement 
avant d’être rangés pendant une longue période, ceci pour éviter que l’humidité provoque  
de la moisissure et ne pas endommager le tissu.

Lüften Sie, wenn 
Sie Feuer machen

Verwenden Sie 
Sturmleinen, wenn 

es stark windet

Entfernen Sie 
Schnee von der 

Zeltplane

Lesen Sie auf tentipi.com/support die Sicherheitsvorschriften für Feuer, 
Schnee und Wind
Lire les prescriptions de sécurité incendie, neige et vent sur  
tentipi.com/support

Ventiler quand on 
fait du feu

Utiliser des 
cordelettes 

tempête par vent 
fort

Retirer la neige de 
la toile de tente
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